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Реферат. Приводятся результаты исследования 
о диснеевском культурном трансфере (по Мишелю 
Эспаню), который стал возможен в СССР времен 
перестройки после долгого периода тишины и кри-
тики, начавшейся в 1950-х годах. Представлены 
общественные изменения, ставшие его причиной, 
проводники и механизмы этого процесса, а также 
реакция на них советских граждан. Статья явля-
ется частью исследовательского поля развития ме-
диа и кинематографа в перестройку и продолжает 
проблематику, заявленную Валери Познер в работе 
«Дисней в стране советов, 1930-е». Однако в ней 
используется новая методологическая рамка (кон-
цепция культурного трансфера) для изучения пере-
строечных изменений в медиапространстве СССР. 
В ходе исследования проанализированы три основ-
ных «точки трансфера», которые выделяются на 
фоне общего потока западных (диснеевских) медиа 
1987—1991 гг. своей интенсивностью и масштабом 
реакции: 1) диснеевский фильм «Путешествие Нэт-
ти Ганн» (реж. Джереми Каган, 1985) занимает 
призовое место в детской программе XV Московско-
го международного кинофестиваля в 1987 г.; 2) Фес-
тиваль фильмов Уолта Диснея в Москве в 1988 г.; 
3) массовое распространение диснеевской продук-
ции в СССР в 1989—1991 годы. В результате ана-
лиза архивных фестивальных документов и газет, 

интервью и заметок в Живом Журнале был выяв-
лен ряд механизмов культурного трансфера, кото-
рый в этом исследовании обозначается как «дис-
неевский бум»: 1) фестиваль; 2) дискурс в медиа; 
3) распространение диснеевских «артефактов». 
Были выявлены проводники культурного трансфе-
ра: мультипликаторы, кинокритики, работники 
киноиндустрии, а также Госкино, Гостелерадио-
фонд, Совинтерфест, издательство «Физкультура 
и спорт», киностудия «Уолт Дисней Пикчерз». До-
казано, что «диснеевский бум» перестройки был не 
привнесением в советскую культуру чего-то карди-
нально нового, а реактуализацией трансфера первой 
половины XX века.
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П
ерестройка — время глобальных 

перемен в политике СССР и в жиз-

ни советских граждан. Советский 

Союз переживал процесс преодо-

ления железного занавеса, когда 

в страну хлынул поток западной 

культуры: продукция легкой промышленности, 

медиа, идеи [1]. В 1980-х — начале 1990-х гг. про-

исходил активный западный культурный транс-

фер, но особый интерес вызывает та его часть, 

которую можно обозначить как «диснеевский 

бум». После публичного отказа советских муль-
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типликаторов от сотрудничества с американской 

киностудией «Уолт Дисней Пикчерз» (далее — 

«Дисней») в 1949 г. наступил долгий период офи-

циального затишья и критики и неофициальной 

циркуляции диснеевской культуры в среде кино-

манов. В перестройку количество нелегальной 

продукции многократно возросло, но, главное, 

появилась оригинальная продукция, официаль-

ные договоренности между Госкино и «Уолт Дис-

ней Пикчерз». Это говорит об открытии СССР 

для налаживания политических, экономических 

и культурных мостов между странами.

«Диснеевский бум» перестройки не был чем-

то кардинально новым, еще в 1930-х гг. проис-

ходил активный диснеевский трансфер, кото-

рый подробно описала Валери Познер в «Дисней 

в стране советов, 1930-е» [2]. На первых москов-

ских международных кинофестивалях (ММКФ) 

показывали диснеевские мультфильмы, а совет-

ские мультипликаторы копировали стиль ком-

пании.

«Диснеевский бум» перестройки интересен 

не только как культурный трансфер (по Мишелю 

Эспаню), но и в качестве яркого примера актив-

ного усвоения западной культуры и политики со-

ветско-американской дружбы, основанной на теме 

защиты будущих поколений [3].

МЕТОДОЛОГИЯ

Т
еория культурного трансфера М. Эспаня [3] 

является методологической основой иссле-

дования. Трансфер имеет не только эконо-

мическую, демографическую, но и психическую, 

интеллектуальную составляющую. Культурный 

трансфер — это перенос или переход одного куль-

турного кода на другой, одновременно и экспорт, 

и усвоение «чужого». Он включает материальную 

составляющую и идеи, может быть чем-то новым 

или актуализацией прошлого в памяти принима-

ющей культуры.

В рамках культурного трансфера стоит учи-

тывать необходимость следующих направле-

ний деятельности: выявление общего фундамен-

та участвующих в трансфере объектов; выработка 

понимания, является ли запрос на образы чужой 

культуры способом поиска собственной идентич-

ности; анализ конкретных объектов трансфера; 

учет интерпретации культурного сообщения в рам-

ках трансфера, важный не только для принима-

ющей стороны, но и для отдающей; отслежива-

ние перехода из одного культурного пространства 

в другое, когда происходит преобразование объ-

екта трансфера; изучение запроса от принимаю-

щей стороны; отдельное внимание к деятельности 

проводников трансфера.

В рамках данного исследования для анализа 

культурного трансфера использованы такие источ-

ники, как пресса, книги, телевизионные шоу и ре-

портажи, архивные материалы, а также произволь-

ная выборка интервью.

«ФУНДАМЕНТ» ТРАНСФЕРА

К
ак отмечала В. Познер, «Дисней» попал 

в СССР еще в 1930-х гг. [2]. Тогда культур-

ный трансфер был очень плотным: дисне-

евские мультфильмы официально показывали 

в СССР1, они выигрывали призы на ММКФ2, совет-

ские мультипликаторы копировали диснеевский 

стиль3. О последнем писала и Л.Ю. Чашкина в ста-

тье «Влияние творчества Уолта Диснея на совет-

скую мультипликацию»: «гипноз Диснея» оказал-

ся таким сильным, что советские мультипликаторы 

начали заимствовать не только методы, но и стиль 

«Диснея» в 1930-х гг. [4].

В 1930—1940-е гг. диснеевская продукция про-

должала свободно демонстрироваться в СССР: в ки-

нотеатрах показывали «Старую мельницу» (1937), 

трофейную «Белоснежку и семь гномов» (1937), 

полученный в подарок от американских союзни-

ков мультфильм «Бэмби» (1942), «Лицо фюрера» 

(1943). Но уже в 1949 г. «Дисней» вместе с другими 

образцами западной культуры был осужден в рам-

ках борьбы с космополитизмом и «низкопоклон-

ством перед Западом» [5].

Период 1950-х — первой половины 1980-х гг. — 

затишье в диснеевском трансфере. Это время 

холодной войны прерывалось хрущевской от-

тепелью и брежневской разрядкой, которая за-

вершилась еще одним накалом конфликта из-

за вторжения советских войск в Афганистан 

в 1979 году. Западная культура в этот период про-

сачивалась сквозь железный занавес, как через 

«полупроницаемую мембрану» [1]. Тесная связь 

мультипликации и политики прослеживается 

в том, как карикатурные образы заменяются геро-

ическими, а само международное анимационное 

сотрудничество переключается на Корею и Ин-

дию [6]. Американская же анимация называлась 

аморальной и порицалась за «звериную психоло-

гию», «американская мечта» с идеалами обога-

щения всячески критиковалась через карикатур-

ные, совсем не детские мультфильмы [7]. Даже 

1  В 1933 г. по инициативе посольства США в кинотеатре 

«Ударник» в Москве показывали «Пароходик Вилли» (1928).
2  В 1935 г. на первом Московском международном кинофе-

стивале были представлены «Три поросенка» (1933), «Забавные 

пингвины» (1934), «Летучая мышь» (1934).
3  В анимационной «Смирновской мастерской» (существо-

вала в 1934—1935 гг.) обсуждали, как создать «собственного 

Микки Мауса».
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в 1975 г., побывав в США на студиях «Дисней» 

и «Ханна-Барбера», на международном анима-

ционном фестивале в Нью-Йорке, Федор Хитрук 

отмечал, что у американской анимации хорошее 

технологическое оснащение, но главная задача 

коммерческая — продать либо сам мультфильм, 

либо товар, который в нем рекламировался, что 

исключало творческую свободу и эксперименты, 

доступные советским аниматорам [8]. Кроме того, 

и в американской анимации периода холодной 

войны также прослеживается пропаганда «аме-

риканской мечты» и осуждение СССР как «вра-

га № 1» [9].

К началу перестроечного диснеевского тран-

сфера автор относит победу фильма «Путешествие 

Нэтти Ганн» (реж. Джереми Каган, 1985) в детской 

программе XV ММКФ в 1987 году. Это не значит, 

что до второй половины 1980-х гг. «Дисней» пол-

ностью исчез из советского культурного поля. До-

ступ к диснеевской продукции имели представи-

тели политической, научной и культурной элит, 

которые могли выезжать за границу, или те, у кого 

была возможность покупать иностранные товары 

в странах советского блока4 и приграничных тер-

риториях. 

В СССР мультипликаторы и киноведы имели 

расширенный доступ к подобной информации, 

и через их книги советские граждане узнавали 

о «Диснее»: «Жизнь и сказки Уолта Диснея» Эд-

гара Арнольди (1968)5, «Кадр за кадром» Ива-

на Иванова-Вано (1980)6, «Дисней» Сергея Эй-

зенштейна (сборник статей 1940 г., изданный 

только в 1985 г.)7 [10—12]. Сами работники ки-

ноиндустрии имели еще один ресурс — кабинет 

зарубежного кино во Всесоюзном государствен-

ном институте кинематографии (ВГИК), чей ар-

хив включал публикации советской прессы8, 

материалы в прессе социалистических стран, 

которые можно было найти в библиотеках; пуб-

ликации в СМИ капиталистических стран, до-

4  Например, в Польше и ГДР. В ГДР изготавливались нели-

цензионные резиновые Микки Маусы. 
5  У Э. Арнольди Уолт Дисней — это эгоцентричный, но 

трудолюбивый художник, которому приходилось бороться с 

«дельцами». 
6  И. Иванов-Вано концентрировался на диснеевской класси-

ке и собственных воспоминаниях 1930—1940-х гг.; он не крити-

ковал западных коллег, но обличал факт подражания западным 

образцам в 1930-х годах. Благодаря этим мемуарам можно уз-

нать, что у советских мультипликаторов был доступ к архивным 

пленкам и международным конференциям, где они и получали 

новую информацию о «Диснее». 
7  Впечатления С. Эйзенштейна от поездки на студию Уолта 

Диснея в 1929—1932 гг., пропитанные открытым восхищением 

деятельностью Диснея. 
8  Публикации содержали информацию о зарубежных ко-

мандировках советских деятелей искусства, критику «Диснея», 

факты биографии Уолта Диснея и сообщения о юбилеях ком-

пании. 

ступные только в кабинете зарубежного кино 

ВГИКа9.

Несмотря на дискурс критики, уже в 1983 г. дис-

неевские персонажи появились на обложке «Спут-

ника кинофестиваля». М.Л. Гуревич10 и Б.Е.  Сте-

панов11 отмечали, что диснеевские мультфильмы 

можно было увидеть в кинотеатре «Иллюзион»: как 

иллюстрации к лекции показывали «Белоснежку 

и семь гномов» (1937) и «Бэмби» (1942). И.В. Глу-

щенко12 вспоминает, что в Кинотеатре повторного 

фильма13 показывали «Белоснежку и семь гномов» 

(1937). И.В. Кукулин14 отметил, что в ДК «Крас-

ные текстильщики» показывали «Микки Маус — 

зоомагазин» (1933) после фильма. Как утвержда-

ет Ю.Ю. Малова15, «Дисней» можно было найти 

на региональном телевидении: начиная с 1983 г. 

на азербайджанском телевидении показывали пе-

редачу «Ретро», в рамках которой демонстрирова-

лись мультфильмы с Микки Маусом и «Белоснеж-

ка и семь гномов».

«Дисней» не «покидал» Советский Союз с тех 

пор, как в 1930-х гг. начали показывать первые 

мультфильмы. Культурный трансфер перестрой-

ки был не только привнесением новой продукции 

и идей, но и реактуализацией прошлого.

Вторая половина 1980-х гг. — это не просто 

период глобальных перемен в политике страны 

и жизни советских граждан, это время активно-

го культурного трансфера: начали публиковать-

ся «1984» и «Скотный двор» Джорджа Оруэлла, 

в кино показывали «Пролетая над гнездом кукуш-

ки» (реж. Милош Форман, 1975) и «Данди по про-

9  Французский Humanité, немецкий Filmkritik, британский 

Film and Filming и американские National Board of Review и Films 

in Review.
10  Гуревич М.Л. Интервью автору статьи. Москва, 

11.05.2022. Михаил Леонидович Гуревич — литературный и ки-

нокритик, филолог, культуролог, в 1980—1990-е гг. вел журналь-

ные колонки и телепередачи по анимации, был экспертом Союза 

кинематографистов, членом худсовета «Союзмультфильма», 

консультантом студии «Пилот». 
11  Степанов Б.Е. Интервью автору статьи. Москва, 

06.05.2022. Борис Евгеньевич Степанов — директор ИГИТИ 

им. А.В. Полетаева, доцент факультета гуманитарных наук НИУ 

ВШЭ, преподаватель Института европейских культур, старший 

преподаватель кафедры истории и теории культуры факультета 

искусствоведения РГГУ.
12  Глущенко И.В. Интервью автору статьи. Москва, 

11.05.2022. Ирина Викторовна Глущенко — доцент факультета 

гуманитарных наук НИУ ВШЭ.
1 3   G A L I K _ 1 2 3 .  П о в т о р н ы й  / /  L i v e j o u r n a l  : 

сайт. URL: https://galik-123.livejournal.com/461677.

html?ysclid=m6tdfhsmiw287173487 (дата обращения: 14.04.2025).
14  Кукулин И.В. Интервью автору статьи. Москва, 

17.05.2022. Илья Владимирович Кукулин — поэт, литературовед, 

литературный критик.
15  Малова Ю.Ю. Интервью автору статьи. Москва, 

10.05.2022. Малова Юлия Юрьевна (р. 1971) — главный бухгал-

тер (высшее образование по специальности «прикладная мате-

матика»). В 1980-е гг. жила в Азербайджане.
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звищу “Крокодил”» (реж. Питер Файман, 1986), 

активно развивалась частная торговля пиратски-

ми копиями голливудских фильмов [13]. «Дисне-

евский бум» встраивался в общую тенденцию вре-

мени.

МЕХАНИЗМЫ 
И ПРОВОДНИКИ 
«ДИСНЕЕВСКОГО БУМА» 
1987–1988 ГОДОВ

Ф
естивали и пресса стали механизмами 

и проводниками «диснеевского бума» 

1987—1988 годов. Согласно теории 

М. Эспаня, принимающая сторона решает, необхо-

дим ли трансфер и когда он произойдет [3]. Про-

цесс трансфера «Диснея» в СССР являлся лишь 

частью глобального сближения СССР и США на 

символическом, политическом и экономическом 

уровнях: советский олимпийский Мишка и амери-

канский Гуффи встретились на Играх доброй воли; 

началось планирование переиздания книг о «Дис-

нее» и организации фестиваля диснеевских мульт-

фильмов в СССР; проводились телемосты между 

СССР и США с Владимиром Познером и Филом 

Донахью, выставка «Дизайн США»16 в Сокольни-

ках (1989); в Москве открылся первый ресторан 

быстрого питания «Макдоналдс» (1990) [14].

Наиболее распространенными механизмами 

культурного трансфера в СССР были организа-

ция фестивалей, создание дискурса в медиа и рас-

пространение культурных артефактов. ММКФ яв-

лялся одним из самых масштабных проводников, 

а его организация была неразрывно связана с ме-

ханизмами трансфера еще до перестройки: в рам-

ках фестиваля покупались зарубежные фильмы, 

общество имело возможность познакомиться с за-

падной культурой17, за границу продавалось со-

ветское кино. Это касается и «диснеевского бума», 

который начался именно с XV Московского меж-
дународного кинофестиваля 1987 г., когда фильм 

«Путешествие Нэтти Ганн» (реж. Джереми Каган, 

1985) получил золотой приз детской программы 

фестиваля.

С точки зрения дискурса в медиа, вместо поло-

жительной рецензии, которая должна была уси-

лить трансфер, «Путешествие Нэтти Ганн» по-

лучило противоречивую оценку от Аллы Гербер 

16  ed_glezin. Выставка «Дизайн США» в 1989 году // 

Livejournal: сайт. URL: https://ed-glezin.livejournal.com/1120680.

html (дата обращения 14.04.2025). 
17  В рамках ММКФ проходили встречи зарубежных и со-

ветских кинематографистов, открытые встречи и лекции с ино-

странными работниками индустрии кино. Кроме того, события 

кинофестиваля освещались в советской прессе. 

и Владимира Климова: с одной стороны, фильм на-

зывали ярким событием, а с другой — его крити-

ковали за жестокость и отсутствие художественной 

ценности [15]. Но начало активному диснеевско-

му трансферу уже было положено, и его основным 

механизмом стало упоминание компании в прессе: 

в журнале «Экран — детям» о XV ММКФ напеча-

тали статью в честь юбилея мультфильма «Бело-

снежка и семь гномов» и о собаке из фильма «Пу-

тешествие Нэтти Ганн» [16]. В «Известиях» были 

опубликованы статьи «“Золотая свадьба” Белос-

нежки» и «“Уолт Дисней” предлагает...» [17; 18].

Следующим шагом в усилении трансфера 

стал Фестиваль фильмов Уолта Диснея в Москве 
в 1988 году. Сохранились документы о его подго-

товке и проведении [19]. В них отмечается, что со-

бытие будет проводиться в рамках американо-со-

ветской киноинициативы в Москве, Ленинграде 

и Таллине с 13 по 27 октября 1988 года. Планиру-

ется показ восьми мультфильмов в четырех кино-

театрах по четыре сеанса. В качестве проводника 

трансфера с американской стороны была делега-

ция в составе 40 человек18. Организацией фести-

валя фильмов Уолта Диснея с советской стороны 

занимались Совинтерфест19, Госкино, Гостелера-

диофонд. По предложению американской стороны 

была проведена рекламная встреча Микки Мауса 

с олимпийским Мишкой в аэропорту и на откры-

тии фестиваля. Этот образ — один из самых тира-

жируемых символов советско-американской друж-

бы. Не менее важной стала встреча М.С. Горбачева 

с главами «Диснея» Р. Диснеем и М. Айснером.

Покупка прав на показ мультфильмов «Уолт 

Дисней Пикчерз» была слишком дорогой, поэтому 

сеансы проводились только в рамках фестиваль-

ных дней и в определенных заранее кинотеатрах. 

Показы сопровождались дискуссиями со зрителя-

ми, а для рекламы в СССР были отправлены букле-

ты и афиши. Американской стороной отмечалось, 

что компания не стремится к обогащению20, а хочет 

развить культурные отношения между странами.

18  В состав делегации входили: Рой Дисней (президент со-

вета директоров студии), Джэффри Катценберг (председатель 

«Уолт Дисней радио/ТВ»), Стэнли Гоулдом (президент правле-

ния «Шэмрок»), Марти Катц (главный продюсер), Марк Бакши 

(руководитель кинопроизводства), Дебора Пасториа (главный 

координатор), Билл Микэник (ответственный за кинопрокат), 

Дэннис Хайтауэр (руководитель европейской службы кинопро-

ката), Хорст Каблашек (представитель студии в ФРГ, отвечаю-

щий за кинопрокат в Советском Союзе), Питер Шнайцер (глав-

ный художник-мультипликатор) и др.
19  Совинтерфест — дирекция международных фестивалей 

и выставок Госкино СССР, созданная в 1976 г. для организации 

творческой, финансово-хозяйственной и тематической работы 

ММКФ, для показа премьер иностранных фильмов в СССР и 

международных выставок за рубежом. 
20  Собранные средства планировалось перенаправить в АСК 

(Американо-советскую киноинициативу). 
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Для фестивальной программы были отобра-

ны: «Белоснежка и семь гномов» (1937), «Поин-

тер» (1939), «Фантазия» (1940), «Бэмби» (1942), 

«Преступление Дональда» (1945) и «101 далма-

тинец» (1961). Советские граждане уже были зна-

комы с частью этих мультфильмов, а, по словам 

Андрея Васильевича Свислоцкого21, к 1988 г. муль-

типликаторы успели посмотреть все предложенные 

для фестиваля работы. Американская сторона все 

равно потребовала усилить меры безопасности от 

копирования: запрет на запись, на показ в кино-

театрах, не утвержденных Госкино и Совинтерфе-

стом; возможность присутствия делегации при та-

моженном осмотре, сопровождение пленок восе-

мью охранниками; делегация вместе с пленками 

имеет право в любой момент свободно покинуть 

страну. Несмотря на желание «Диснея» защитить 

свою продукцию от копирования, в СССР к 1988 г. 

уже был развит рынок нелицензионной продукции: 

резиновые Микки Маусы из ГДР, переводные кар-

тинки, кассеты с диснеевскими мультфильмами. 

С открытием страны для потока зарубежной про-

дукции увеличилось и количество нелицензион-

ных товаров: самих мультфильмов было немного, 

но сувенирная продукция широко распространя-

лась [20].

Американская сторона обменялась опытом 

с советскими коллегами и получила трехминут-

ную короткометражку «Марафон» (1988) от совет-

ских студентов-мультипликаторов, которую впо-

следствии номинировали на «Оскар». В 1988 г. 

начались переговоры о развитии сотрудничества 

в следующих направлениях: запуск диснеевской 

телепередачи на советском телевидении, интер-

вью с Роем Диснеем для передачи «Взгляд», мара-

фон диснеевских фильмов и обмен анимационной 

продукцией в будущем.

Одним из самых продуктивных механизмов 

трансфера являлся дискурс в советской и амери-

канской прессе. Съемочная команда «Уолт Дисней 

Пикчерз» следовала за актером в костюме Микки 

Мауса, который гулял по московским улицам, здо-

ровался и фотографировался с людьми22. Первая 

советская заметка появилась еще до начала фес-

тиваля, в ней отмечалось, что события будут ос-

вещаться тремя американскими телекомпаниями 

и диснеевской киностудией23 [21]. Фестиваль опи-

21  Свислоцкий А.В. Интервью автору статьи. 10.05.2022. Ан-

дрей Васильевич Свислоцкий — советский, российский и амери-

канский режиссер, художник-раскадровщик и мультипликатор. 
22  Surf’s Up Studios California USA Russia-Disney Film Festival 

Mickey Mouse Moscow Roy Disney Tony Perri Surf’s Up Studios // 

YouTube : сайт. URL: https://youtu.be/4ogHO-lNsgo (дата обра-

щения: 14.04.2025).
23  Кроме того, что датское издательство «Гутенбергхус» пла-

нировало издание диснеевских книг в СССР, также обсуждались 

буклеты «Микки Маус и Миша» от издательства «Физкультура 

сывали «Правда», «Известия», «Советская культу-

ра», дискурс в которых сменился на положитель-

ный: в «Известиях» Рой Дисней называл фестиваль 

подарком советским детям в честь диснеевского 

юбилея [22]; «Правда» сообщала о реактуализа-

ции наследия 1930—1940-х гг. [23]; в «Московской 

правде» описывалась встреча диснеевской делега-

ции и представителей Госкино [24]. Статьи ста-

новились смелее: в «Литературной газете» появи-

лось сетование на то, что советские дети не знали 

«Диснея», а в «Московском комсомольце» писали, 

что о «Диснее» знали и до фестиваля, мультфиль-

мы показывали в киноклубах, книжки и киноплен-

ки привозили из-за границы [25; 26]. В «Совет-

ской культуре» отмечалось: «Трудно сказать при 

этом, кто больше радуется — детвора или взрос-

лые, которые отлично помнят бессмертные тво-

рения Уолта Диснея» [27]. 26 октября в «Правде» 

вопрос «почему Мишка и Микки не могли встре-

титься раньше» получил ответ: «из-за дороговиз-

ны диснеевской продукции и враждебности совет-

ского руководства к американской культуре» [28].

Фестиваль имел большое значение не только 

как культурный трансфер, но и как составляющая 

политики завершения холодной войны. В рамках 

фестиваля часть билетов была передана в детские 

дома, а 25% от прибыли отправлено в Советский 

детский фонд им. В.И. Ленина.  После фестиваля 

детей из советских детских домов пригласили во 

Флориду в Диснейленд «на юбилей к Микки Мау-

су»: советские дети привезли с собой переведенные 

на английский детские книги, специальный выпуск 

«Веселых картинок» и самодельные сувениры [29]. 

Подобный опыт использования образов детства 

для построения мостов между СССР и США уже 

был известен на примере Саманты Смит и Кати 

Лычевой [30; 31]. В 1980-х гг. образ ребенка в ка-

честве символа завершения противостояния уси-

лился благодаря деятельности «Диснея» как стра-

ны детства.

МАССОВОЕ 
РАСПРОСТРАНЕНИЕ 
«ДИСНЕЯ» В 1989–1991 ГОДАХ

П
иком диснеевского культурного трансфера 

можно назвать период 1989—1991 гг., так 

как именно в это время в СССР появилось 

множество культурных артефактов, связанных 

с компанией.

В «Советском экране» за 1989 г. упоминает-

ся, что Рой Дисней планирует создание советско-

и спорт», которые впоследствии стали прообразом диснеевского 

журнала «Микки Маус», издававшегося в СССР и России. 
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го павильона в Диснейленде [32]. В декабрьском 

«Экране — детям» под изображением Микки Ма-

уса сообщалось о детском киноклубе «Ретро» [33], 

в февральском «Диснею» посвящен целый разво-

рот [34]. На официальном уровне самым распро-

страненным механизмом трансфера оставалось по-

зитивное упоминание в прессе.

В газете «Правда» за 1990 г. сообщалось, что 

начиная с 1991 г. «Дисней» официально появит-

ся на советских экранах [35]. Телепередача «Уолт 

Дисней представляет» выходила каждое воскресе-

ние в шесть часов вечера. На Pikabu пользователи 

обмениваются воспоминаниями о передаче: выпу-

ски сопровождались рекламой кукол Синди и ком-

пании «Джонсон и Джонсон», заставкой с Микки 

Маусом и анонсированием мультфильмов «Ути-

ные истории» и «Чип и Дейл спешат на помощь»24. 

Несмотря на развитие видеопроката, даже к кон-

цу 1980-х гг. видеомагнитофоны были дорогосто-

ящим и дефицитным товаром, поэтому смотрели 

сразу по нескольку кассет в большой компании, 

например «Золушку» (1949) и «Спящую красави-

цу» (1959)25. 

Из интервью Б.С. Степанова можно узнать, 

что на одной из кассет-сборников была и дисне-

евская «Русалочка» (1989)26. По его мнению, хотя 

«воображаемый Запад» и сохранял свою привле-

кательность, возможность выезжать в социали-

стические страны и там смотреть западное кино де-

лала диснеевские новинки не такими интересными. 

И.В. Глущенко отмечает, что кассеты с мультфиль-

мами можно было записать дома27. Нелегальное 

тиражирование и продажа стали настолько распро-

страненными, что западные кинокомпании объя-

вили бойкот СССР с отказом выдавать лицензии 

на показ фильмов и привозить их на ММКФ [36].

Новая мультипликация привлекала детей 

и взрослых, по сравнению с отечественной дис-

неевская имела музыкальную заставку, картин-

ка была более четкой и яркой, а цвета насыщен-

нее. Диснеевские мультфильмы поражали чуждой 

для советских зрителей идеологией. Тема «Утиных 

историй» о том, что богатство и обогащение — это 

хорошо, оставила глубокий след у юных зрителей: 

«Утиные истории» были «живыми» и заставили 

безоговорочно поверить в западную культуру и за-

24  Легендарная передача 1991—1992 годов «Уолт Дисней 

представляет» // Pikabu : сайт. Дата публикации: 22.10.2020. 

URL: https://pikabu.ru/story/legendarnaya_peredacha_19911992_

godov_uolt_disney_predstavlyaet_7785806 (дата обращения: 

14.04.2025).
25  Малова Ю.Ю. Интервью автору статьи. Москва, 

10.05.2022.
26  Степанов Б.Е. Интервью автору статьи. Москва, 

06.05.2022.
27  Глущенко И.В. Интервью автору статьи. Москва, 

11.05.2022.

падный образ жизни28. По мнению Г.Д. Шаровой29, 

диснеевские мультфильмы были «совершенно но-

выми», с «неизведанным миром», пропитанны-

ми американской культурой, без жесткого «мора-

лизаторства» и в какой-то степени «запретными».

Пленки с мультфильмами являлись не един-

ственными артефактами «диснеевского бума». 

Можно выделить три источника этого трансфе-

ра: лицензионный советско-американский; нели-

цензионный, производимый на территории СССР 

и других стран; лицензионные и нелицензионные 

товары, привезенные из США.

В атмосфере переговоров глав государств 

(М.С. Горбачева с Р. Рейганом, а также с Дж. Бу-

шем) о построении экономических связей логичным 

стало и движение «Уолт Дисней Пикчерз» к созда-

нию официальных торговых связей с советской ки-

ноиндустрией. Еще в 1988 г. крупнейший произво-

дитель диснеевских книг в Европе датский концерн 

«Эгмунт-Гутенбергхус» начал работать в СССР. Со-

ветское издательство «Физкультура и спорт», напе-

чатавшее в 1988 г. буклеты к фестивалю, стало из-

давать официальный диснеевский журнал «Микки 

Маус». В его первый выпуск входили: письмо Роя 

Диснея, статья «Микки Маусу 60 лет», четыре ил-

люстрированные статьи о фестивале, биография 

Уолта Диснея и комиксы о Микки Маусе. Особен-

но важными были комиксы, которые, как и мульт-

фильмы, транслировали иной, капиталистический 

образ жизни. Цена буклета-журнала менялась от 

1 до 3 руб.30, количество страниц — от 36 до 68. По-

степенно увеличивалось количество выпускаемых 

журналов: если в 1989—1990 гг. было напечатано 

по одному выпуску, то в 1991 г. вышло уже четыре. 

Ситуация с наполнением журнала повторяет то, 

что происходило с мультипликацией: первый, экс-

периментальный выпуск 1989 г. содержал старые 

комиксы (как и мультфильмы, привезенные на фес-

тиваль), однако уже в 1990 г. рисовка становит-

ся близкой к классическому «Диснею», как и бо-

лее свежие «Утиные истории» и «Чип и Дейл спе-

шат на помощь». В журнале за 1991 г. сообщалось, 

что издательство «Эгмонт-ФиС» начинает выпуск 

книг по диснеевским мультфильмам.

Трансфер осуществлялся и через сувенирную 

продукцию: одежда с Микки Маусом из стран со-

ветского блока; переводные картинки и заклад-

28  Лорд Тритогенон. «Эпос о вечной победе пернатых 

буржуев»: как «Утиные истории» насаждали дикий капи-

тализм на развалинах СССР // Нож : электронный журнал. 

29.06.2021. URL: https://knife.media/duck-tales/(дата обраще-

ния: 14.04.2025).
29  Шарова Г.Д. Интервью автору статьи. Москва, 19.05.2022. 

Шарова Галина Дмитриевна (р. 1979) — ответственный секре-

тарь приемной комиссии в частной школе.
30  В 1988 г. цена составляла 2 руб., в 1989 — 1 руб., 

а в 1990 — 3 руб. 
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ки, игрушки, изображающие диснеевских персо-

нажей [37]. Продукция с диснеевской символикой 

могла попадать в Советский Союз и прямиком из 

США: вещи с изображением Микки Мауса и Бэм-

би31; игрушки, в частности Микки Маусы, в фир-

менных диснеевских пакетах32, а также тираж элек-

тронной игры Nintendo «Ну, погоди!», где обычно 

Волк ловил яйца, с Микки Маусом в главной роли33.

ВЫВОДЫ

П
ерестроечный «диснеевский бум» был 

не только частью глобального западного 

культурного трансфера в СССР, но и важ-

ным элементом политики прекращения холодной 

войны ради блага будущих поколений.

С точки зрения теории культурного трансфера 

М. Эспаня можно сделать несколько выводов об осо-

бенностях описанного в статье феномена. «Диснеев-

ский бум» перестройки не был чем-то совершенно 

новым, он являлся реактуализацией трансфера 1930-

х годов. В 1980—1990-х гг. проводниками трансфе-

ра были: советские граждане, которые могли выез-

жать за границу или покупать иностранные товары, 

работники сферы кино с доступом к архиву ВГИ-

Ка и репортеры. Это стало периодом «подпольного 

“Диснея”», когда мультфильмы показывались только 

в синефильских местах, в газетах превалировал дис-

курс критики компании, а товары «просачивались» 

сквозь железный занавес.

В перестройку политика завершения холод-

ной войны, построения экономических мостов 

с Западом и символической «дружбы» с Америкой 

приводят к ситуации «диснеевского бума». Пере-

строечный культурный трансфер «Диснея» можно 

поделить на три важных события. Первое — дисне-

евский фильм «Путешествие Нэтти Ганн» получил 

золото в детской программе XV ММКФ в 1987 году. 

Проводники культурного трансфера: «Совинтер-

фест» и Госкино, иностранные участники фестива-

ля и журналисты. Механизмами трансфера были 

проведение кинофестиваля и обсуждение фильма 

в прессе. Второе событие — Фестиваль фильмов 

Уолта Диснея в Москве в 1988 году. Проводники 

культурного трансфера: Госкино, Гостелерадио-

фонд и «Совинтерфест»; издательства «Физкульту-

ра и спорт» и «Эгмунт-Гутенбергхус»; студия «Уолт 

Дисней Пикчерз»; деятели кино и анимации — се-

кретарь Союза кинематографистов Федор Хитрук, 

председатель Госкино Александр Камшалов, делега-

31  Степанов Б.Е. Интервью автору статьи. Москва, 

06.05.2022.
32  Шарова Г.Д. Интервью автору статьи. Москва, 19.05.2022.
33  Орлов М. Игра Электроника в СССР // Raritetus : сайт. 

URL: https://www.raritetus.ru/texts/igra-electronika-v-sssr/ (дата 

обращения: 14.04.2025). 

ция во главе с Роем Диснеем, где особую роль игра-

ли представители компании в ФРГ Хорст Колби-

щек и Марк Бакши. Механизмами трансфера были: 

проведение фестиваля мультфильмов, его освеще-

ние в прессе, продажа и распространение сувенир-

ной продукции события. 

Третье — появление в СССР телепередачи 

«Уолт Дисней представляет» и журнала «Микки 

Маус» в 1989—1991 годах. Проводники культурно-

го трансфера: издательство «Физкультура и спорт» 

и датский концерн «Эгмунт-Гутенбергхус» — пе-

чать диснеевской полиграфии; договор между сту-

дией «Уолт Дисней Пикчерз» и Госкино на показ 

«Уолт Дисней представляет»; коммерсанты, кото-

рые привозили на территорию СССР как лицензи-

онные, так и нелицензионные диснеевские товары. 

Механизмы трансфера: легальное и нелегальное 

изготовление и продажа диснеевской продукции. 

При этом, несмотря на политическую значимость 

и глобальность на неофициальном экономическом 

уровне, официально трансфер был малоинтенсив-

ным: первые мультфильмы и журналы являлись 

старой продукцией «Диснея», во многом известной 

советскому зрителю и читателю. Это говорит не 

только о тревоге компании за свое авторское пра-

во, но и о шаткости и тонкости первых культурных 

связей, установленных между советским кинемато-

графом и «Диснеем». 
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Abstract. The results of a study on the Disney cultu-
ral transfer (by Michel Espagne), which became pos-

sible in the perestroika-era USSR after a long period 
of silence and criticism that began in the 1950s, are gi-
ven. It presents the societal changes that caused it, what 
were the conductors and mechanisms, and the reaction 
of Soviet citizens to them. The article is part of the re-
search field of media and film development during pere-
stroika and continues the problematics stated by Valerie 
Posner in “Disney in the Land of Soviets, 1930s”. How-
ever, it uses a new methodological framework (the con-
cept of cultural transfer) to study perestroika chang-
es in the USSR media space. The study analyses three 
main “transfer points” that stand out against the back-
ground of the general flow of Western (Disney) media 
in 1987—1991 by their intensity and scale of reaction: 
1) the Disney film The Journey of Natty Gunn (directed 
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by Jeremy Kagan, 1985) wins a prize in the children’s 
programme of the 15th Moscow International Film Fes-
tival 1987; 2) the Walt Disney Film Festival in Mos-
cow 1988; 3) the mass distribution of Disney products 
in the USSR 1989—1991. An analysis of archival festival 
documents and newspapers, interviews and LiveJournal 
entries revealed a number of mechanisms of cultural 
transfer, which this study refers to as the “Disney boom”: 
1) the festival; 2) discourse in the media; 3) the dis-
tribution of Disney “artefacts”. The conductors of cul-
tural transfer were identified: cartoonists, film critics, 
film industry workers, as well as Goskino, Gostelera-
diofond, Sovinterfest, Physical Culture and Sport pub-
lishing house, and Walt Disney Pictures film studio. It 
is proved that the “Disney boom” of perestroika was not 
an introduction of something radically new into Soviet 
culture, but a reactualization of the transfer of the first 
half of the 20th century.

Key words: cultural transfer, perestroika, Soviet stud-

ies, visual studies, media studies, Disney, animation, 

cinema, screen arts.
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НОВИНКА

Всероссийский мониторинг кадровой потребности в библиотечной сфере: резуль-
таты 2022–2024 годов : монография / Е.Н. Гусева, В.В. Кондаков, Т.Я. Кузнецова 
[и др.]  ; под редакцией Е.Н. Гусевой ; Министерство культуры Российской Феде-
рации, Российская государственная библиотека. Москва : Пашков дом, 2025. 377, 
[1] с. : табл.

В коллективной монографии представлены результаты анализа данных Всероссий-
ского мониторинга кадровой потребности в библиотечной сфере, проведенного 
Российской государственной библиотекой в 2022 году. Участниками кадрового мо-
ниторинга выступили общедоступные библиотеки субъектов Российской Федера-
ции, находящиеся в ведении региональных или муниципальных органов управления 
культурой. Цель Всероссийского мониторинга – создание репрезентативной инфор-
мационной базы для принятия обоснованных решений по формированию государ-
ственной кадровой библиотечной политики.
Аналитические и статистические материалы монографии, а также представленные 
выводы будут полезны руководителям органов управления культурой, библиотек, 
преподавателям вузов и исследователям по научной специальности 5.10.4 «Библио-
тековедение, библиографоведение и книговедение».

Подробная информация:
Российская государственная библиотека,
Издательство «Пашков дом»
119019, Москва, ул. Воздвиженка, д. 3/5
Тел.: +7 (495) 695-59-53, +7 (499) 557-04-70, доб. 26-46
E-mail: Pashkov_Dom@rsl.ru, sale.pashkov_dom@rsl.ru
Сайт: www.rsl.ru/pashkovdom


